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Summary

The present monograph analyzes multivariably for the first time in
Bulgaria the medical treatise of Aulus Cornelius Celsus, ,For the
Medicine®, written in the 30s of the 1% century AD. In the Bulgarian
classical philology the field, which covers the specialized study of
medical language, is still undeveloped. Attention was directed mainly
to literary works, rather than the technical works created in various
scientific fields.

The idea for the monograph came from the need for the our
country to also proceed with the research of ancient Greek and Latin
medical writings, which should be analyzed in terms of contents and
language, and to create specialized dictionaries to be used for linguo-
didactic purpose.

The research follows the tradition of linguocultural archeology
and aims to create a model for terminology and socio-cultural
research in the field of specialized vocabulary and medical history in
the Antiquity.

What is valuable in the Celsus’ work? Placed in the context of
the era, it presents the first Roman work of eight books in the field
of medicine and offers reception of Greek medical practices. In the
preface the author gives a historical overview of the development in
medicine, and briefly describes its existence from ancient times and
its turning into art by Hippocrates.

Celsus proves to be not only a doksograf but a historiographer of
the Greek medical schools, acquainting the readers with their creators
and followers, while showing his own criticism and reflection on their
ideas. The author cites the names and writings, which have been lost
in later centuries and thus becomes a witness of the historical facts.
There is undeniable evidence that Celsius used Greek sources for the
writing of his book, but he successfully synthesized their ideas and
presented them to the Roman audience, revealing their strengths and
weaknesses and proposing a compromise of ideas.
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The Celsus’ books are a panoptikum, in which are discussed
issues of health preservation, healthy and harmful food for every
body type, what is the appropriate climate, what should be the cares
for the body, what are the signs of disease in general and individually
for the parts of the body, what are the appropriate therapeutic
methods and medicines, types of injuries and surgical operations and
interventions. The story goes with a different rhythm, sometimes the
descriptions are detailed and thorough, and sometimes are given only
large strokes.

With great piety the medicine is called professio salutaris, it is
now a ,healing profession, a formally exercised occupation, bearing
salvation” in the modern sense, rather than dealing with herbs and
other means, as it was before the time when a few Greek philosophers
and physicians started its development. There is no negativity in Cel-
sus, but rather a wish to emphasize the merits of the medicinal art
and its role in saving people.

Celsus has outstanding contribution to the creation of the
specialized Latin medical vocabulary, as he presents and explains the
Greek terms in Latin. The language and his style are elegant, efficient
and effective, offering readers not only historicaland medical contents,
but also a rhetorical work with many metaphors, metonymies and
figures of speech designed according to the requirements of the high
style and for which Celsus is called ,,Cicero in medicine*

Aulus Cornelius Celsus is an erudite with high education and
encyclopedic knowledge in various fields, whose literary purpose
was to acquaint the Romans with the achievements in main areas.
While the treatises on philosophy, rhetoric, law and military affairs
were appropriate mainly for the most educated circles of the society,
the ones on agriculture and medicine were aimed at a broader and
less elite readership. Not surprisingly, after the discovery and the
publication of De Medicina, it becomes a sought and read medical
source in the late Middle Ages and the subsequent centuries.

Contents of the chapters

1. Chapter I. Information on medicine until the time of Aulus
Cornelius Celsus and notes on his life

The research begins with historical notes on the development of Greek

and Roman medicine concerning the periodization in medical history



Summary [13

until the 30s of the 1st century AD, when most likely Celsus compiled
his encyclopedia. The collected fragments of Roman authors create
the mosaic of his biography because there is not much more informa-
tion on his life. Subsequently there is a short overview of the beliefs in
ancient times represented by Homer, the Thucydides’ description of
the epidemic from the Peloponnesian War, the work of Hippocrates
and the views of Plato and Aristotle, the medical advances during the
Hellenistic era. There is a consideration of the state of the Roman
medicine at the time of Celsus, represented according to the works of
Cato and Pliny the Elder.

The notes on the life of Celsus include citations of the author
himself, Columella, Pliny the Elder, Quintilian. The bibliographic list
of publications of the treatise after its discovery is mentioned, as well
as historical information on the Greek medical practices discussed in
the preface of the medical treatise. Celsus thinks over for the positive
and the negative tendencies in medicine, which arose before his time
and he seeks the balance of the ideas.

2. Chapter II. Contents of the books and the medical terminology
in Aulus Cornelius Celsus
Here are presented the titles of the chapters of the eight books accord-
ing to the edition of Aur. Cor. Celsus On Medicine, In eight books,
Latin and English: translated from L. Targa’s edition by Alex. Lee. E.
Cox, 1831. (E-book from Google), as well as the main ideas of the
author in the separate books.

After that there are brief theoretical notes on the terminology,
the creation of medical terminology by Celsus and the various cases
of transmission of the terminology in the books of Celsus: the lati-
nization of Greek terms, the creation of Greek-Latin calques and the
translation of terms. There is adetailed examination of the anatomical
terminology found in the books of Celsus, and for a linguo-didactic
purpose all Greek and Latin terms are collected and modeled, and
some are explained in more detail and their use is compared to the
modern anatomical vocabulary.

Theclinical terminology ismodeled and includes the categories of:
a) symptoms and nosological units b) dietary and physical treatments
and c) and surgical interventions and operations.
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Themaintypesofillnesses, physical therapies, surgical treatments
and the used forms of medication are described and supported with
excerpts from the book.

3. Chapter III. Language and style of Aulus Cornelius Celsus
The new understanding of the scientific achievements and linguistic
activities with specialized vocabularies lead to the rediscovery of the
ancient corpora, prompted philologists to translate and analyze them,
putting them in the context of their time because they are a valuable
source not only for science but for the social, cultural and intellectual
history of the society.

The language and style of the author, phraseological units,
metaphors, similes, metonymy, and diminutive nouns have been lin-
guistically analyzed.

The analyzed phraseological word groups from the work of
Celsus present:

a) sustainable word groups from different parts of the speech
used with a particular meaning according to the semantic field, which
is typical for the medical discourse.

Most of them are metaphorical in nature, but their resilience in
shape, their specialized semantics, stereotypical perceptions of their
readers turns theminto ,phraseological terms”. These word groups are
used like molds and after defining their meaning, they have become
terms-word groups.

b) variable word groups with a high-frequency supporting lex-
eme part of the composition of different in composition word groups,
which subsequently acquired a sustainable nature.

Linguistics studies the metaphors not only in literature and
everyday speech, but also considers the metaphorical transfer in the
terminologies for the purpose of interterminological and between-
terminological analysis of this type of secondary nomination. In the
conceptual aspects of the terminological metaphor are included the
motivation, themechanismandthetypologyof cognitivetransmission.
In the work of Celsus the metaphors are: a) terminological metaphors
with nominative and characterizing function in the specialized
medical vocabulary; b) artistic metaphors, which are used to achieve
imagery and expressiveness.

The terminological substantival metaphors are called identifying
metaphors because of their specific identification of the substantival
terminological concept. They are two types:
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a) conventional terminological metaphors — the metaphoriza-
tion process is carried out indirectly. On the first level is created a
metaphor with broad meaning that can be used in various scientific
fields and then its meaning narrows to a specific area. During the ex-
pansion the conventional metaphor enters into everyday language,
where it is perceived with no effort. After that it can be used in any
scientific discourse.

b) unconventional terminologal metaphors — the transfer is
direct, since they transmit specific features that are unmatched in any
other scientific field.

The metaphorization takes place in the process of conceptual
integration and on a cognitive level represents the interaction of the
locale’s cultural, historical, pragmatic and other knowledge from the
source areas.

The metaphors-adjectives establish the generic concept of
the substantival name and are called characterizing metaphors. In
structural terms there are two types of word groups:

a) metaphorical core + metaphorical predicate representing a full
metaphorical phrase;

b) non-metaphorical core + metaphorical predicate representing
a partial metaphorical phrase.

The artistic metaphors are also divided into conventional and
unconventional or so-called creative metaphors. With the conven-
tional metaphors a same idea is used repeatedly in terms of subject,
person or situation. This kind of metaphors occur repeatedly in the
text of Celsus and are characterized by resilience of the use during
the early Roman Empire. While the reader does not know them, he
perceives positively the bigger imagery of the text. Unconventional
metaphors are the true style delimiters of the individual authors, they
individualize them as artists, since they reveal the conceptual areas of
figurative thinking in any writer.

Celsus uses simile in the cases when he has to present a clearer
description or to reinforce stylistically the impact of his ideas.
He prefers the concreteness and picturesque of the similes. The
simile is based on the comparison of objects or phenomena with a
general trait. It is different from a metaphor because of the addition
of ,like, similar to“, but uses the same cognitive tools, which are
enshrined in a person’s ability to associate different images or
abstract concepts.
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The metonymies in the Celsus’ work display the substitution
between material and the object, the possessor and the possession,
the place and the action, substitution in spatial proximity. Some of
the metonymies are used as specialized lexemes, e.g. in the names
of body parts, while others are designed to reduce the expression.
Despite the lesser cognitive effort required by the metonymy, their
number is significantly lower than that of the metaphors.

The monograph offers examples of the stylistic features of the
work, the figures of speech and the patterns of using expressive
language.

At the end of the research has been compiled a glossary of the
specialized vocabulary where the terms used are outlined, together
with etymology and examples for the polysemantic lexemes.
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YBop

MpencTaBeHaTa MOHOrpadmsA aHaM3MPa MHOTOACTIEKTHO MEAVI[UHCKMSI
TpakTaT Ha ABbA KopHeanit Lleas 3a meduyunama, Konto He e 6uA
00€eKT Ha IMPEBOA U TEPMUHOAOTMYHO U3CAeABaHe B BbpArapus. B Ha-
YAAOTO Ha IMPEIIOAABAaHETO HA AATUHCKU €3MK B MEAUTTVIHCKUTE YHU-
BEPCUTETU Y HAC yYEeOHMIIMTE Ca BKAIOYBAAU OTAEAHU U3PEYeHUs U
MaAK/ TEKCTOBE, C KOUTO CTYAEHTUTE Ca M3y4yaBaAUu I10-OOLIMPHO
AQTMHCKAaTa A€KCHMKA Y IpaMaTHKa, 3a[I03HABAVIKM Ce KaKTO C €3MKa,
TaKa U C €BOAIOLIMATA Ha HAYYHOTO [TO3HAHME Y A€YEeHMETO Npe3 pas-
AVYHNTE TIEPUOAY OT Pa3BUTHETO HA MeAMLIMHATA. B Apyru cTpaHu
MpeBEXXAAQHETO HA OTK'bCY OT KHUTKTe Ha L]eAs e 61A0 yacT oT nsnura
IIpY Ha3HaYaBaHe Ha MAAAV MEAMLIMHCKY CIIELMAAUCTH, Thb KaTO OT
TOBA Ce € 3aKAI0YaBaAO B KaKBa CTeIleH Ce BAaAee 3aAbAXKUTEAHUST
3a IPaKTUKYBAIMTE A€KapU AATUHCKY €3UK.

C BBBEXXAAHETO Ha HOBA METOAMKA B IIPENOAABAHETO HA MEAV-
LIMHCKUSA AQTMHCKU €3UK OT HayaAoTo Ha 90-Te rOAMHU Ha MUHAAUSA
BeK, ChIAACHO KOSITO Ce ITOCTaBsI aKLeHT BbPXY A€KCUKaTa U CAOBO-
00pa3yBaHeTO, OPUTrMHAAHUTE TEKCTOBE CTaHaXa HEIMO3HATY 32 HO-
BUTE ITIOKOAC€HMSI CTYAEHTU.

B OpArapckara kaacmuecka ¢puaororus obAacTra, obxBararia
CIEeLaAM3MPAHOTO M3yyaBaHe Ha MEAVLIMHCKY e3MK, € BCe Ollje He-
paspaboreHa. BHuMaHmeTo e 6MA0 HACOYEHO OCHOBHO KbM AUTEPA-
TYPHUTE IIPOU3BEAEHVS, & He KbM TEXHUUECKUTE ChUMHEHNSI, Ch3AA-
A€HU B pa3AVYHU HayuHU cepu.

B uy>k61Ha Ipes oCAeAHUTE AeCETUAETHS Ce HAOAI0OAQBA AKTUB-
Ha AEHOCT B 00AACTTa Ha TEPMUHO3HAHMETO, B PE3YATAT Ha KOETO Ce
Cb3A2A0Xa MEXKAYHAPOAHY acOLMaLiyi HA TEpPMUHOAO3UTE, U3AAAO0XA
ce MHO>KECTBO TEOPETUYHU U IIPaKTUYECKU TPYAOBE, pa3BU Ce A€KCU-
KorpadckaTa AeTHOCT. YueOHaTa AeKcuKorpadusi mpeACcTaBAsIBa Ba-
’KHA YaCT OT AMHIBOAMAAKTMKATA. Y HAacC 3HAYUTEAEH e IPUHOCHT B
00AaCTTa HA TEPMUHOAOTMYHATA AeKcUKorpadus Ha E. Arekcanopos,
O. bopucos, Cm. Mayes, C. Aackapos, L. Xatimosa, B. Ilemxkosa, A.
Kpwvcmesa, b. baramesos, P. [lenun, b. baikaHOwuesa v Ap.
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Vaesita 3a MoHOrpadusTa Ce HAAOXKM OT HEOOXOAMMOCTTA U Y
Hac Aa Ce MPUCTBIM KbM AMHIBOKYATYPHA apXEOAOTMA Ha aHTUYHU
T'PBUKU U AATUHCKU MEAULIMHCKYU CBYMHEHVS, KOUTO AQd CE€ PA3rA€AaT
B COLIMOKYATYPEH aCIIeKT U AQ C€ aHAAU3MPAT OT FA€AHA TOYKA Ha C'b-
ABP>KaQaHMETO U €3MKa, KaTO Ce Ch3AAAAT U CIIELIMAAU3MPAHN PEYHU-
LM, KOUTO AQ Ce TTIOA3BAT C AMUHIBOAUAAKTUYECKA 1IEA.

ABwa KopHeauil Ilea3 e TbpBUST PUMCKU aBTOP, KOWTO B 3ara-
3€HUS MEAVITUHCKY TPakTaT De medicina (3a meduyurnama), 4acT OT
eHLIKAOTIeAUsITa MY Artes (VI3kycmBa), IpepAara Ha CbBpeMeHHM-
LUTEe CU B TEOPETUYEH U MPAKTUYECKU ITAQH pellenLNs Ha TPbLKaTa
MeAULIHA. B AHrBucTMYeH acnekT lleAas TpaHchopMupa rpbiikara
CIlelIaAM3MpaHa A€KCHKA U MOCTaBsl OCHOBUTE HA TPBLIKO-AATUH-
CKaTa MEAVILIMHCKA TEPMUHOAOT VAL,

V3caeABaHETO 3aII04Ba C UCTOPUIECKYU OEAEKKM 32 PA3BUTUETO
HarppLKaTa M pUMCKATa MEAULIIHA, OTHACSIIU CEe AO TIEPUOAU3ALUSI-
Ta B MeAuLIMHcKara uctopusa Ao 30-te ropuuu Ha I B.ca.Xp., korato
LleA3 n3paBa EHLIMKAOTIEAUSITA CU.

CpbpaHuTe OTKBCK OT PUMCKM aBTOPM CBCTABSIT MO3aiKaTa Ha
6norpadusita my mopaau ¢axra, ye He ca OCTAHAAM MHOTO AQHHU 32
’knBoTa My. CAepBa MCTOPMYECKO M3AOKEHME Ha TPBLIKATa U PUM-
CKaTa MEAULIMHCKA UCTOPUSI, KPATKO ChABPIKaHME Ha 0CEMTE KHUTH,
MIPEACTABSIHE HA aHATOMUYHATA I KAUHUYHATA TEPMUHOAOT VST, OTIU-
CaHIe Ha OCHOBHUTE BUAOBe 3a00AsIBaHYs, GUMKAAHU TEPATIUU, XU~
PYPIMYECKU A€UEeHMsI U UBTIOA3BAHUTE AKapPCTBEHU POPMIL.

B AMHIBUCTUYEH IAQH € aHAAU3MPAH €3UKBT U CTUADBT Ha aBTO-
pa, ppaseoAroruuHUTE EAMHULIY, MeTadOpPUTE, CPABHEHUSITA, METO-
HUMUUTE, OTTAATOAHUTE U AEMVUHYTUBHUTE CBIIECTBUTEAHU IMEHA.
AapeHu ca mpuMepy 3a CTUAOBUTE XapaKTEPUCTUKU HA TPOU3BEAE-
HVeTOo, GUI'YpUTE Ha peuTa U U3IIOA3BAHUTE MOAEAU 32 eKCIIPEeCHB-
HOCT Ha M3Kas3a.

B xpast Ha U3CA€ABAHETO € ChCTaBE€H PEYHUK Ha CIIELMAAU3U-
paHaTa AEKCUKa, B YMIITO CAOBHUK Ca U3BEAEHU M3IIOA3BAHUTE TeP-
MVHU, IPUAPYKEHU C €TUMOAOI'M U NIPUMEPU IIPU MHOTO3HAYHUTE
A€KCeMU.

B MoHorpadusiTa e U3MoA3BaH KOMIIOHEHTHUSIT aHAAU3 C LIEA Xa-
paKTepusMpaHe HA OHOMACHOAOTUYHUTE MPU3HALM Ha ITbpPBUYHATA
¥ BTOPUYHATA HOMMHALIMS, IPEAABAHETO Ha CTAPOrPhLKATA TEPMU-
HOAOTUS 1 3AMECTBAHETO I C AQTMHCKA, MHTErpaLysTa Ha 001[0yIo-
TpeOUMUTE AATUHCKM AYMU B MEAULIHCKMSI AUCKYPC.
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nasa .
CBegeHund 3a MeguLUmnHaTa
110 BpemeTo Ha Asbn KopHenun Liens
n GeNeXKm 3a X1BoTa My

1. 3HaueHwue Ha MeguMUMHCKNA TpakTaT De medicina
(3a meouyuHama)

OTKpMBaHETO Ha MeAULMHCKNA TpakTaT Ha ABwa KopHeautl I]eas (OK.
25 r.np.Xp.—50 r.ca.Xp.) De medicina (3a meduyunama), nocaepaBa-
LIIOTO MY ITbpBO U3AaHKe BbB DaopeH1ys mpe3 1478 1. 1 MHOTOKpaT-
HOTO TipeuspaBaHe B EBporma cTaBa BayKHO cbbOuTHE B 00AACTTa HA
MeAULHATA Y M3y4aBaHeTO Ha AQTMHCKATa MEAUIVHCKA TEPMUHO-
aorusi. TpakTarsT e yacT oT eHUMKAoneAusiTa Ha Lleas Artes (M3ky-
CmMBa), HaIMICaHa [0 BPEMETO Ha YIpaBAE€HMETO Ha umieparop Tu-
6epuit (1437 r.ca.Xp.) ¥ IOCBeTEHA Ha 3eMEAEAUETO, MEAUIIMHATA,
BOEHHOTO AEAO, peTOpuKaTta, GpruaocodusiTa u mpaBoTo.

TpaanLusTa AQ CE IMIIAT eHLMKAOIIEAVY B PUMCKaTa AUTepaTypa
BOAM Ha4aA0TO cu oT Mapk Tepenyuii Bapon (116—27 r.np.Xp.), a T
OT CBOSI CTpaHa € HaCAEAEHa OT MepUIaTeTuyecKara 1KoAa Ha Apu-
croTeA. BapoH e aBTOp Ha IrbpBaTa pUMCKa eHLMKAoTieAust Disciplinae
(Hayku), nocBeTeHa Ha artes liberales, mpeameTnTe, KOUTO TPsIOBa AQ
Ce M3y4yaBaT OT CBOOOAHUTE IPAXXAAHM: TPAMaTHKA, AUAAEKTHKA, pe-
TOpPUKA, TeOMETPHs], APUTMETHKA, aCTPOHOMUSI, MY3MKa, MEAULIHA U
ApXMTEKTYpPa, KAKTO 1 HA MHOXKECTBO APYTY TBOPOU. OT OTPOMHOTO MY
TBOPYECTBO € 3aIa3eHo U3IISIAO ChunHeHneTo De re rustica (3a seme-
oeauemo) uvactu ot De lingua Latina (3a ramuHckus e3uk). ,BapoH e
MPUTEXABAA B UBKAIOUUTEAHA CTEINIEH TO3M TUITMYEH PUMCKU CTPEMEX
3a yueHe 1 oOy4aBaHe, mpunucsat oT Liutiepon Ha Katon Crapus. He-
TOBUSIT AUAQKTUYECKU U EHLIMKAOTIEAYEH TIOAXOA € 3a0EAEXKUTEAEH U
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nAaopoTBopeH. B Disciplinae Toit ycTaHOBsIBa KaHOHA Ha CBOOOAHUTE
M3KYCTBA K UM AQBa aBTOpUTETHA GOPMYAMPOBKa.!

3a puMckaTa TexHuuecka auteparypa 1. @vozen nuiue: ,,Orpom-
HaTa YacCT OT PUMCKAaTa TEXHUYECKa AUTepaTypa € AbADOKO 3aAbA-
JKeHa Ha TPBLKUTE MOAEAU He CaMO I10 OTHOILIEeHMe Ha KOHLEITUTe
U MAEUTE, HO U 32 €3MKOBUTE 3HaueHus. [pblikaTa KyATypa U 3HaHKe
MMAT TOASIMO BAUMSIHIE BBPXY BCEKM QCIIEKT HA PUMCKATa KYATYpa,
(dbeHOoMeEH, KOUTO ce OTKpUBa He camo B belles lettres, HO ChIO U B
MOAETO Ha apXMUTEKTYparTa, IOAUTHUKATA, PEAUTUATa, purocodusTa
M HaykaTa. AQTMHCKMAT €3MK, KaTo MOCPEAHUK B Te3U IIOAeTa, He
MpaBU U3KAIOYEHME 1 aBTOPUTE Ha MI0e31s 1 IP03a Ca HAsSICHO C TO3U
(daKT, KOeTo ce AOKa3Ba OT MHOXKECTBOTO MOAPKATEAHU ITACaXKU B
TeXHUTE TBOpOU.?

3a Lleas ca ocTaHaAM MaAKO CBMAETEACTBA OT HETOBUTE ChBpe-
MEeHHULY 1 OuorpadusTa My e CbCTaBsiHa OT OTKbCA€YHU TEKCTOBE B
AUTepaTypHu U enurpadcky naMeTHUL. AOpU 3a IbPBOTO MY MME,
OTKPUTO CaMO KaTo MHULMAA A., MMa CIIOPOBe, KaTO B HAYAAOTO € Ha-
peueH ABpeauti, HO TO-K'bCHO M3CAEAOBATEAUTE U U3AATEAUTE MY Bb3-
npuemar numeTo Aswa. Te3u mpasHOTH 3a )KMBOTA 11 TBOPUECTBOTO MY
AOBEXAAT AO Pa3HOTAACKSI M OTHOCHO TOBa Aaau Lleas e 6uaA mpakTu-
KyBall Aekap uau He. CamaTa IIpMpoAa Ha CIIOpa OIPEAEAS] per se Ka-
YeCTBOTO Ha TPOU3BEAEHUETO, T'HI KaTO CITOpEIInTe 3arbpbBaT hakra,
4ye ChYMHEHMETO € YaCT OT eHLIMKAOIeAVs 1 L]eAs He 61 MorbA A2 ObA€
€AHOBPEMEHHO IPaKTUKYBAll] 3eMeAEAle, MEAULIVHA, BOEHHA HayKa,
peropuka, Guaocodpust u mpaBo. AKo Osixa OLlEAEAU U OCTAHAAUTE
MPOM3BEAEHNS B KOPITYyCa, TOraBa TO3U CIIOP He O C’hILJeCTBYBaA.

C KakKBO e LIeHHO MEAVILIMHCKOTO chunHeHMe Ha Lleas? [TocTaBeHo
B KOHTEKCTA Ha €110XaTa, TO MPEACTAaBs I'bPBOTO PUMCKO IIPOM3BEAE-
HYe OT OCeM KHUT'M B 00AaCTTa HA MEALIMHATA. B mpeAroBopa aBTopsT
MPaBU UCTOPUYECKM IIPETAEA Ha Pa3BUTUETO 1, KATO OMMCBA HAKpaT-
KO ChLIeCTBYBAHETO I OT Hall-APEBHY BpeMeHa 1 IPEBPBIIAHETO I OT
Xumokpat B U3KycTBO. Lleas ce mposiBsiBa He caMo KaTto AoKcorpad,
HO U KaTo ucTopuorpad Ha rpbLKUTE MEAULIMHCKY LIKOAM, 3aTI03HA-
BaVIK/ YUTATEAUTE C TEXHUTE CH3AATEAV U IOCAEAOBATEAY, KATO EAHO-

von Albrecht, M. A history of Roman literature: from Livius Andronicus to
Boethius. E.J.Brill, vol. one, 1997, p. 606.

Fogen, Th. Latin as Technical and Scientific Language. In: A Companion to
the Latin Language. Clackson, J. (ed.). Wiley-Blackwell, 2011, p. 455.
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BPEMEHHO C TOBA IMOKa3Ba KPUTUYHOCT U COOCTBEHA pebAEeKCHsI KbM
MAenTe M. ABTOP'BT LUTHPA MEeHA U ChUMHEHNs, 3ary0eH 0-KbCHO
Mpe3 BEKOBETE U TaKa Ce TIPEBPINA B CBUAETEA HA UCTOpUYECKUTE da-
k. Heocnopumo e, ye Lleas e moA3BaA rpbLIKM M3TOYHULM 32 HAITUC-
BaHETO Ha KHUTUTE CU, HO YCIELIHO € CUHTE3MPaA MAEUTE UM U TU €
MPEACTaBMA Ha PUMCKATa ayAUTOPMSI, pa3KpUBAIKU CUAHUTE U CAAOU-
T€ UM CTPaHU, U MIPEAAATANKY KOMIIPOMUC Ha UAEUTE.

B Hail-paHHNTe IEPUMOAM B PUMCKATa MCTOPMUS C AEMTHOCTTA 11O
AedyeHye Ha Xopa M AOOMTBK ca ce 3aHMMaBaAU OCHOBHO patres fa-
milias (bawjume Ha Ppamurusma), KOUTO Ca TIOA3BAAY HACAEAEHU U
M3MUTAHU B MPAKTUKATA €TPYCKU U UTAAUIICKM Ae4eOHU MeToAu. B
kpas Ha VI B.ip.Xp. B rppukata koaouus Kporon B HOkna Mraaus
Ce YCTAaHOBSIBA U pa3BMBa YCIIEIIIHO MEAMLIMHCKA IIIKOAQ, 0Oy4aBalia
rbpiu U pUMAsiHU. CAeA 3aBAAASIBAHETO Ha ['bpLUsI OT PUMASIHUTE
Ha TEPUTOPUSITA HA penyOAMKaTa MPAKTUKYBAT MHOXXECTBO I'bPLIM —
pobu 1AM 0CBOOOAEHM POOU, M3yYyaBaAM MEAULIMHCKOTO U3KYCTBO B
Pa3AUMYHU MECTA, TOCAEAOBATEAY HA PA3AUYHHU IIKOA.

VaesiTa 3a MeAULIMHATA KaTO TV techné ce ciopeast oT Xuro-
KpaT, YUITO BB3TOP>KEH CAEAOBHUK e camusT Lleas. Agpopusmu Ha
Xumokpar sarnovBa ¢ A0Ope MmosHaTaTa MUCHA, TTAOA Ha purocod-
CKUTE MY Pa3CBKAECHNUSI Ul ABATOTOAMIIHYS MY OIUT B A€YE€HUETO:

O Biog Bpayvg, 1 8¢ TéxVN pakpn, 6 3¢ KaLpog 08vg, 1 N TEPO GYAAEPT,

1N d¢ kpioig yahemn.?

Vita brevis; ars longa; occasio celeris; experimentum periculosum; iu-

dicium difficile.

JKUBOTBT € KpaTbK, U3KYCTBOTO € ABATO, YAOOHUAT CAy4ail e 6bp3o-
OTMMHaBALI, OIATBHT € M3MaMeH, IIPEeLieHKATa € TPYAHA.

lleA3 e TbpBUAT aBTOpP B HAYAAOTO Ha HOBOTO XMASIAOAETVE B
PumM, KoiiTO 3alMTaBa Te3ara, Ye MeAULHATA € He CaMO ITpaKTuye-
CKa AETHOCT, HO Ce Hy)KAae 1 OT pa3paboTeHa TeOpeTUYHA OCHOBA.
3alleas mepusiHara e ars rationalis (payuoHarHo U3KYCMBO), KOETO
03HauaBa, Ye GYHAAMEHTBT J TIPEACTABASIBA ralio — TeOpUsl, Hepas-
PUBHO CBbp3aHa ¢ npakTukata. . Mwoopu nuie: ,, TBopuecTBOTO Ha
lleA3 mpeacTaBsi B AEICTBUTEAHOCT OTII€YAThKa Ha PUMCKUTE 00-
IIeCTBEHV PEAAHOCTM BbPXY IPbLKAaTa MEAMLVIHA, B3eMalK! IIPEA-

3 http://www.perseus.tufts.edu/hopper/ Hippocrates, Aphorismi A. Littre,

Ed.
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BMA KOHKDETHUTE OOCTOSITEACTBA HA XXUBOT B ChBPEMEHHUS MY
Pum:“ HayuHuTe NOCTIDKEHMS AO TO3M MOMEHT U3TPAXXAAT OCHOBU-
Te Ha QHTUYHOTO Ae4eOHO U3KYCTBO, HapeueHo oT Lleas o1tie professio
(npogpecust) u professio salutaris (reuebHa npogpecus).

VI3BbH peAroBopa 1 KpaTKUTE aHATOMUYHY €CKM3U B HAYAAOTO
Ha YeTBBPTA M OCMa KHUTQ, ONMMCBAIIY HAKPATKO BBTPELIHUTE OPTraHU
U ONIOPHO-ABUTAaTEAHATa CUCTEMA, TPAKTATBT MPEACTABASIBA MEAU-
L[MHCKA EHI[UKAOIIEAVS 32 BCUYKM aCITEKTY Ha 3APaBETO, DOAECTUTE U
AedeHusiTa M. [TocAepAHMTE ABe KHUT'Y Ca CBOETO POAA YIeOHMLIY 1O
XUPYPIus, KOUTO OUEBUAHO Ca IIPpeAHa3HaYeH! CaMo 3a 3aHMMaBallU
ce C MEAUIIVIHA.

Kuurure na LleA3 ca maHONTUKYM, B KOMTO Ce Pa3CKBAT BbIIPO-
CU 3a 3arma3BaHe Ha 3APaBETO, 3APABOCAOBHUTE U BPEAHU XPaHU 3a
BCEKU THUII TSIAO, KO € MOAXOASIIMAT KAMMAT, KaKBU TPsIOBa Aa ca
IPYDKUTE 32 TSIAOTO, KOU Ca IIPU3HAI[MTE Ha 6OAeCcTUTE U3001110 U T10-
OTAEAHO 32 YaCTUTE HA TSIAOTO, KOU Ca TIOAXOASIIIUTE TEPANIEeBTUYHU
METOAU M A€KapCTBEHU CPEACTBA, BUAOBETE HapaHSABAHUS, XUPYP-
rMYecKuTe omepauuyu U MHTepBeHUMU. [loBeCTBOBAaHUETO BBPBU C
PasAMYEH PUTDHM, HA MECTA OTIMCAHUATA Ca A€TAMAHU U TIOAPOOHH,
Ha APYTU Ce AQBaT CaMO eAPHU IPUXUL.

V3kArounTeaeH e mpuHOCHT Ha LleAas B cb3paBaHETO HA AATUH-
cKaTa CIeliaAu3ypaHa MEAVLIMHCKA A€KCHUKaA, ThI KaTO TOM IIPeA-
CTaBs U 00SCHSIBA IPBUKUTE TEPMUHU HA AATUHCKU €3UK. E3UKBT U
CTUABT MYy Ca eAeraHTHU, ePeKTUBHU U ePeKTHHU, IPEAAATANKM Ha
YUTATEAUTE HE CAMO UCTOPUYECKO U MEAULIMHCKO ChABPIKAHNE, HO U
peTopuYecKo MpOu3BeAEHE C MHOXECTBO MeTabopu, METOHUMUU
" GUrypu Ha peuta, Cb3AAAEHU CIIOPeA U3MCKBAHMSITA HA BUCOKUS
cTUA — 3apapu Koeto Lleas e Hapeuen [fuyepon 8 MeOuyuHama.

ABbA KopHeanii LleA3 e epyAUT ¢ BUCOKO 0Opa3oBaHue U eHLU-
KAOTIEAVIYMHY TMO3HAHUS B PA3AUYHM OOAACTU, YMATO AUTEpPATYpHA
1[eA € OMAQ AQ 3aTI03HAE PUMASIHUTE C TIOCTVDKEHUSITA B OCHOBHU 00-
AacTu. Aokaro TpakTaTute 3a puaocodusTa, peTOPUKaTa, MPaBOTO U
BOEHHOTO AEAO Ca OVAM TIOAXOASIIIU ITO-CKOPO 32 Hall-0Opa3oBaHUTE
KpbroBe Ha 00I[eCTBOTO, TO TE3U 32 3eMEAEAUETO U MEAUI[MHATA Ca
OVMAM HaCOYEHU K'bM TO-IIUPOK U HE TOAKOBA EAUTAPEH KP'bI' YUTATE-

4

Mudry, Ph. (ed.) Lamédecine de Celse: aspects historiques, scientifiques
et littéraires. Université de Saint-Etienne, 1994, p. 8.
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An. HecayuaitHo cAep OTKpUBaHETO U 3paBaHeTo Ha De medicina ts
ce IIpeBpPBIIA B ThPCEH U YeTEH MEAULIMHCKY U3TOYHHUK IIPe3 KbCHO-
TO CPEAHOBEKOBUE U CAEABAIINTE BEKOBE.

2. lpernep Ha UCTOpYATA Ha MeaMLMHaTa
10 Asbn KopHenui Liens

2.1. Joxunokpamos nepuoo Ha 2pvyKkama mMeouyuHa;
Xunokpam om 0-8 Koc (ok. 460-370 2.np.Xp.) u He208ama wkona

2.1.1. [TopgoHa4anHu ceedeHus 3a 2pvyKumMe seyebHU NPAaKMUKU

[TbpBuTE (BEAEHUA (€ CBBP3BAT C MUHOICKATA LIMBUAM3ALMS HA O-B
Kput ot ox. 2000 r.1ip.Xp., Korato 6AaropapeHe Ha Bpb3KUTE U BAU-
stHusITa oT Erumnet u 3amaaHa A3us ce ITIOCTaBST OCHOBUTE Ha aHTUY-
HOTO Ae4e0OHO M3KYCTBO, KaTO Ce M0A3Ba HAOAIOAEHMETO 1 M3y4yaBa-
HETO Ha IPUPOAATA U XOpaTa.

I'bpunTe BsApBaAu B 60ra Ha MeAuIMHATA ACKAEIIUIT U TIOCEIa-
BAaAM XpaMOBETE MY, CPeA KOUTO Hall-U3BeCTHU ca Te3u B Enmaasbp,
ITepram u o-B Koc, 3a pa moAy4aT mslieaeHne 3a TeXXku 6oaectu. Tasu
TPaAULMSI OCTAaHAaAQ AO Kpast HA aHTUYHOCTTA.

Omup CBbpP3Ba CepUO3HUTE 3a00ASIBAHUS U €MIUAEMUNUTE C Ha-
MecaTa Ha OOroBeTe, KOUTO HaKa3BaT XOpaTa 3apaAl MPOBUHEHMS. B
HAYaAO0TO Ha ,,JIAnapaa“ paskasBa 3a 60r AIIOAOH, KOMTO U3ITpalia MOp
B aXeMCKUS CTaH, Thil KATO ATaMEMHOH € OOMAVIA EAVH OT HEerOBUTE
>KpeLu:

AGBGT AHM LI€EAM T10 CTaHa A€TAXa CTPEAUTE HA 60ra,

a Ha AeceTusi CBMKa AXUA Ha CbOpaHMe BCUYKIL.

be MY BHYLINMAQ TOBa 6€A0p'bKaTa BAaCTHMLIA Xepa,

JKaAella rprypKAUBO AaHaLINTE, BVMDKAAVKY KakK Te ImoruBar.

CAEA KaTo Beye AO]?IA,OXa " 3a€AHO BCUYKU Ce c6paxa,

craHa Ax1A 60ropaBeH Cpea TsX U TaKa 3arOBOPU:

,,CI/IHB ATpeeB, a3 MUCAA, CAEA ABATO CKUTAHE Tpﬂ6Ba

HUI AQ CE€ BbPHEM AOMA, aKO MOYXEM CMbPTTA Ad 130erHem,

ye OT BOMHATA U JyymaTa MHOTO axe]?n.m l'[OI‘]/IBElT.“5

Omup. Vianapa. IlpeBoa ot ctaporpbuku: Aa. Muaes, b. Aumurposa.
Usa. ,Hayxa u uskycrso®, Codust, 1976, I necen, 53-61.
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3a Aa oTOMe HapaAed ,,CbAOOHOCHATA YyMa“, AXMA IpeaAara Aa
MOIUTAT ,[IPOPULIATEA YMEA VAY XXpeLl” AU ,,CbHOTaAATeA":

...TTIOHEKE CHHST € OT 3€eBCa,

TON Ad Kake 3a1jo AnoAoH CTPEAOBEPIKEL] € THEBEH,

3a XeKaToM0a MAY 32 0OPOK HEU3ITbAHEH CE ChPAML,

VA AVIM )KEPTBEH OT OT60p OBlLI€ 1 KO3 TON >1<eAae.6

V Tbi1 KaTO T€31 6OAECTH CaTpaTeHN OT OOTOBETE, TO EAMHCTBEHO
MOAUTBUTE KbM OOrOBETE, JKEPTBOMPUHOLIEHUATA U TIPEMAXBAHETO
Ha MPUYMHATA 32 00’KECTBEHUS THSB, MOTAT AQ TU TIPEKPATSIT.

B ,Oauces” Omup paskassa 3a paHsiBaHeTo Ha OAlCelT OT TAUTaH
110 BpeMe Ha AOB U 32 CIIMPaHe Ha KPbBOTEUEHUETO ChC 3aKAVHAHNE:

Ha ABTOAMK CMHOBeTe puTHvaxa 6bp30 KbM HETO,

panara Ha Oaycest — MbXa, ¢ 60roBeTe CpaBHsIBaH,

C rpiKa IpeBbp3axa Te, CbC 3aKAEBAIM AyMU My CIIpsIXa

yepHaTa KpbB 1 To Obp30 mpubpaxa B pooMa Ha baija cu.’

Ippukusar ucropux Tykuouo (ox. 460—400 r.mp.Xp.) B mpousBe-
aenueto cu ,Victopus Ha ITeaonoHeckaTa BoiHa" paskasBa 3a emnmae-
MUATA, CIIOAETAAQ ATUHAHUTE IIPpE€3 BTOpaTa roAnHa OT BOIHAaTa:

...HVKOJI HE TOMHU AQ € MIMAAO HSIK'bAE YyMHA eIIMAEMISI B TOAKOBA CUA-

Ha (popMa U IPUYMHSIBALLA TOAKOBA TOASIMA CMBPTHOCT BCPEA XOpaTa.

Aake 1 camuTe AeKapu He OMAY B ChCTOSIHME AQ OTPAHMYAT OOAECTTA,

IIOHEeXe 5T AeKyBaAl, 0e3 Aa st To3HaBaT... ChIIo TaKa M MOAEOCTBISITA

B CBETHMAMILATA, KAKTO U MPUOSITBAHETO AO TMPEACKA3aHMATA HA Opa-

KYAUTE M AO APYTM CPEACTBA OT TO3M POA, BCMYKO TOBA CE OKa3aA0

HeedMKacHO... ETO KaKBo 1je onmiia, Thil KaTo caM CbM OOAEAYBaA 1

CbM HabOAI0OAQBAA CBC COOCTBEHUTE CU OUU U APYTY 60AHN.®

Cropep Tyxupaua 6oaectTa ce e mosiBuAa rbpBo B ETnonus, mocae
npemuHaaa npes Erumner u Aubusi, u Hakpast 3acernasa arunsiHure. V
T'bI1 KATO CAMUSIT aBTOP € OUA OOAEH, AETATAHO M KAPTUHHO PasKasBa
32 CUMIITOMUTE U T€KECTTA Ha IPOTUYAHETO I

Llurt. cpu., | mecen, 63—65.

Omup. Opuces. IlpeBoa ot craporpbuku: I. barakanes. M3a. ,Hayka u
uskycto*, Codus, 1981, XIX necen, 455-458.

Tykuouo. Victopus Ha [TeaonoHeckara BoitHa. ITpeBop 0T cTaporpbiku: M.
Mupues. /3a. ,Hayka u uskycrso®, Codusi, 1979, c. 130, 47-48.
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Haii-Hanpep MM MABallle BUCOKa TeMIIepaTypa B TAABaTa; OYNTe Ce 3a-
4yepBsIBaxa U Bb3MAASBAXA, CA€A TOBA BBTPELIHOCTTA, @ UMEHHO I'bp-
AOTO ¥ e3MKBT 3aII04Baxa Ad KbPBAT; AUIIAHETO CTaBallle HePEeAOBHO
1 3A0BOHHO. CAep Te3u ITbpBY NPU3HALIM Ce TO0sABsBaxa KMXaBULA U
XPUIIOBE; HE MHOTO CA€A TOBa OOAECTTa MPOITbA3SIBALIE B I'bPANTE,
KDBAETO Ts Ce CBIIPOBOXAAILE CbC CHAHA Kamania. KoraTo T ce crim-
palre mpy CHPLETO, TO Ce IMpeBbPTAalle ¥ BCAEACTBME Ha TOBA MAeXa
PasAMYHM MOBPBIAHUA HA COK OT >)KABYKATa, KOUTO OT A€KapUTe ca
O3HaueH! C Pa3AMYHU MIMEHA 1 Ca ChIIPOBOAEHU CbC CUAHM O0aKM. Ha
MHO3MHA UM Ce MOBAUTallle, 6e3 Aa IOBPBIIAT, KOETO MPEAN3BUKBAILe
CMAHU CIIasMM... [Ipy onuIiBaHe OTBBH TSIAOTO He Oellie MHOTO TOIIAO 1
Ha LBSAT TO He Oellle >KbATEHUKOBO, a )X'bATEHIIKaBO-OAOBEHO, IIOKPU-
TO C MAaAKM MexXypueTa 1 orouu.’

VIskAOUMTEAHO €KCIIPECMBHO € OIIMCaHMETO Ha CTpaAalllnUTe
U ymuypamu aTHAHY, Ha OIIUTUTE, KOMUTO Ca IIpaBUAN OAM3KUTE Ha
OoAHUTE Aa I'1 CITACAT, HA BbPraAdAlUTE CE€ TPYIIOBE, HA OTYAAHMETO

n 683HaAe)KAHOCTTa. CnopeA NpeACKa3aHMsATa UMAAO CTHUX:
»11e polipe popuiicKaTa BOJIHA M 3a€AHO C Hesl yyMara.
HauctrHa BB Bpb3Ka C TOBa MEXAY Xopara M30yXHa CIIOp: AyMaTa,
KOSITO HSIKOTA CTOSIAQ B CTMXA, He OuAa ,9yMa” (Ha IPBLKM AOIMOC),
a ,rAap” (Ha rpbpUKM AUMOC). VI Bce Mak MHEHMETO, KOETO eCTeCTBe-
HO B3€AO BPBX, OMAO Ue B CAy4Yas BBIIPOCHATA AyMa OMAa enyaeMus
(aro0iimoc) 10

BuABT Ha enMpeMUSITa He € YCTAaHOBEH C'bC CUT'YPHOCT U AO AHEC,
HO Ca M3Ka3aHV MHeHNsI, 00eAMHSIBAIIM Ce Hall-Beue OKOAO MAENUTE,
4e 60AECTTa € AU eApa 1apKa, uAu Tud. V npu pABeTe MHGEKMO3HK
0oAecTy MMa CUMIITOMM, HalloAOOSBAILY IPUITHUTE — BUCOKA TE€M-
neparypa, rAaboBoboane, 60AKa B MyCKYAUTe, BTPUCAHE, CAA0OCT,
HOBAMTaHe, TIOBPbILAHE, CTOMALIHY 00AKY U Aapus. TToApBXHULIN-
Te Ha eApara LiIapka ce ONMpaT Ha Te3aTa, ye TYKMAMA ONMcBa Mexyp-
yeTa I0 TAAOTO, TOAOOHM Ha Te3M Ha Bap1oAaTa.

Korato aHec roBopum 3a ,4yyma“, B Cb3HAaHMETO HM M3HMKBA
KapTMHaTa Ha OyOOHHaTa YyMa MAM T.Hap. yepHa cMBPT oT Cpea-
HOBEKOBMETO, OTHECAQ MUAVOHY XUTeAU Ha EBporna, Ho ToBa He e
0oaectTa ot IleaonoHeckaTa BoitHa. CbIIO AyMaTa ,enuAeMus” He
ce cpellla B ADEBHOCTTA, KAKTO CBUAETEACTBA M TYKMAMA, a I'bpLITE

K Lut. cbu., c. 131, 49.
10 TTurt. cby., c. 134-135, 54.
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HapUYaAUu BCSIKa CMbPTOHOCHA OOAECT, MmopassiBaija MHOTO XOpa,
Aoipog (loimos).

MeAUIIMHCKUTE MPAKTUKM, MPUETU MO BPeMe Ha Bb3XOAA Ha
MUHOVCKaTa UUBUAM3ALMS, ce pasnmpocTpaHuau B ApeBHa Eaapa.
Pa3BuTHeTO HAa 00yYEHMETO U MPAKTUKYBAHETO Ha Ae4eOHa AeITHOCT
MTOCAEABAAO MIOAKCHOTO YCTPOIICTBO Ha 'bPIIMs 1 ce CbCPEAOTOUMAO
B IrpapoBeTe Ha paMMAeH MPU3HAK, KaTo baluTe 00yyaBaAu CUHOBe-
T€ CU, & ADYTM )KeAaellly — Cpelly 3arAalilaHe.

ITocTeneHHO ce MOSBUA MMUPOK CIEKTHP OT PasAUYHU techndi,
Pa3BMBAHU OT I'bPIUTE KaTO 3aHASITIYUICKA ACITHOCT, HO TIPEBbPHA-
AM Ce TIpe3 BEKOBETe B HAyKU U M3KYCTBA: aPXUTEKTYPa, MEAULIHA,
BeTepMHAapHA MEAMLIVMHA, 3€eMEAEANe, PETOPUKA, MY31MKa, pUCyBaHe
U AD.

B xpas na VI B.ip.Xp. B I'bp1inst ce 060co006MAM KOHKYpUpALLK ce
MEAVIIMHCKY [[EHTPOBE C IIIKOAU U B TPhIKUTE KOAOHUY B KpoTOH B
O»Ha Vtaaus, B rpap Kupena B CeBepHa Adprka u B KHup B orosa-
mapHa Maaa Asusl, OTKbAETO Ca 3amaseHu T.Hap. KHUdcKu Makcumu.
ChIepHMYECTBOTO OMAO TOASIMO, UAEUTE B AAAEHM CAydYau — IIPO-
TUBOMOCTaBAM ce. Vctopuksr Xepodom!! onmncBa MEAUITUHCKUTE
yumnaniia B Kupena u Popo0oC KaTo MBKAIOUUTEAHO M3BECTHU IO HETO-
BO BpeMe.

2.1.2. [lenomo Ha Xunokpam

MouuTaH KaTo balla Ha eBpormelickaTa MEAULMHA, XUHOKPAm OT O-B
Koc ce e mpocaaBua npe3 BekoBeTe KaTo Aekap 1 ¢puaocod, a KaeT-
Bara OoT XMUIIOKPAaTOBMS KOPITYC Cce CMATA 32 OCHOBA Ha AeKapcKaTa
ertuka. Toll moAyyaBa HeyBsIXBalllaTa CU CAaBa OAaropapeHue Ha us-
KYCHOCTTa B A€YEHIETO, Cb3AABAaHETO Ha COOCTBEHA ILIKOAA Y HATIIM-
CaHNTe ChbYMHEHNA.

M3caepoBaTeAnTe HAMAT AOCTATBYHO AOCTOBEPHM AQHHM 3 JKU-
BOTa M CbuMHeHuATa My. Pumasinute Asoa Kopreauii L]eas u Aswva Ie-
Auii*? pa3kasBaT 3a MoCTIDKeHusTa My, a Kaasouii [aren (ox. 130-210),
Hall-M3BECTHUAT PUMCKM A€Kap Y MEAULIVMHCKU aBTOP, OCTABMA Hap
400 cpuMHeHus, UUTUPA ¥ KOMEHTMPA ChbYMHEHMATa OT XUMOKPaTO-
BUA KOPITYC, BeAMYaelKy caMmys XUIOKpar.

11

Xepooom (484—425 r.aip.Xp.), popom or XaAaukapHac, HapedeH bausa Ha
ucmopusma.

12 Aswsa Teauti (ox. 130-180), aBTop Ha Noctes Atticae (Amuuecku Houu).
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3amasuau ca ce Tpu 6uorpadun va Xumnokpar: ot Copan'®, oT Bu-
saHTUiCKKs Aekcukorpad Caudac' (X B.) M OT BUSAHTUICKUS TTHCA-
Tea Moan Ljey'®. Criopep 6uorpadusTa Ha Copar XUIOKpAT € poAeH
Ha o-B Koc npes 460 r.p.Xp., 3aMMuHaA pAa yuu MepuLiHa B Tecaaus,
KbAETO U YMpsIA ipe3 371 r.ap.Xp.'

IMrunuii Cmapu (23-79) B Naturalis Historia (EcmecmseHa uc-
mopus) paskasBa UCTOPUSATA KaK XUIIOKPAT MIPENUCBAA OCTaBEHUTE
B Xpama Ha ACKAENUI HAITBTCTBUSI OT U3AEKYBAHUTE OOAHU U CAEA
TOBA 'l USMIOA3BAA B A€UEHUATA. 3A0XKEAATEAU IPEAABAT, Y€ U3TOPUA

XpaMma, 3a A He MO>Ke HUKO APYT A ITOA3Ba A€4eOHUTE CHBETH:
Tunc eam revocavit in lucem Hippocrates, genitus in insula Coo
in primis clara ac valida et Aesculapio dicata. Is, cum fuisset mos,
liberatos morbis scribere in templo eius dei quid auxiliatum esset, ut
postea similitudo proficeret, exscripsisse ea traditur atque, ut Varro
apud nos credit, templo cremato iis instituisse medicinam hanc, quae
clinice vocatur (Plin., N.H., 29, 2).

Torasa Xumnokpar, poaooM ot octpoB Koc, nsBecteH u npoubdrssaig
OCTpOB, MOCBeTeH Ha ACKAENWIl, HAaIpaBU MeAUIMHAaTa U3BeCTHA.
PaskasBa ce, ye 61A0 00MYAlT M3AEKYBAHUTE B XpaMa Ha TO31 OOr Aa
3amKCBar LieAeOHUTE CPEACTBA, TaKa Ye BIIOCAEACTBIE CBIOTO AQ ITO-
MOTHE ¥ Ha APYTY, a IbK Xumnokxpar ru npemnucaa. Criopea Bapon, caep,
KaTO XpaM’bT OMA M3TOPEH, Ha HErOBO MSICTO TOV HAIIPaBUA Ae4eOHM-
Lja, HApMYaHA KAUHUKA.

Ilpe3 eamnnama B cpepata Ha III B.mp.Xp. B AaexkcaHpapus 60
PaHHOTPBLKM MEAMLMHCKU NpousBepaeHMsi ca cbvbpanu B Corpus
Hippocraticum'’, B Pum no BpemeTo Ha HepoH ca KataaorusupaHu
oT Aekcukorpada EpoumaH 1 mo-KbCHO peBusupaHu ot camus [a-
AeH. OCHOBHATA 3aCAyTa 3a cAaBara Ha XMIIOKpAT U MIKOAATa My €
Ha aAeKCAaHAPUIICKUTE y4YeHU, ChbCTAaBUAM B Iepuopa Mexay 430 u
330 r.np.Xp. Xunokpamosus xopnyc.'* Ole ToraBa aAeKCaHAPUIL-

3 BepositHo Copan E¢pecku, xxuBsia ipe3 I-11 B., aKyIep 1 TUHEKOAOT.

Csudac uru Cyda, BU3aHTUIICKA MICTOPIYECKA EHLIMKAOIIEAMSI OT BTOpAaTa
MOAOBMHA Ha X B.

Hoan Iey; (ox. 1110-1180), BUSAHTMIICKM €HLMKAOIICAKCT.

Jlunmoxpat. Stuka u obias meauumua“. Cankr-Ilerep6ypr, 2001, c. 10 1
CA.

Corpus Hippocraticum e uspapeH 3a rbpBu st 1ipe3s 1525 1. or Mapk @abui
Kaas B Pum.

8 Lloyd, G.E.R. Hippocratic Writings. 1983, p. 9.
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CKUTE MEAUIIM 3a0€AsI3aAM MPOTUBOPEYALIOTO CU MEAULIMHCKO Cb-
AbP>KaHue B OTAEAHUTE TBOPOU, KAKTO U PA3HOCTUAMETO Ha M3Kas3a U
4ypes MPUAOKEHA PUAOAOTMYECKA TEKCT-KPUTUKA EAHV TIPUTTUCBAAU
CHUMHEHMSITA HAa Pa3AUYHUTE MEPUOAM OT KMBOTA Ha XUIOKPAT, a
APYTH CMSITAAH, Y€ HAKOU Ca AeAO Ha HeroBuTte HacAepAHULM. Criopea
MO-K'bCHUTE U3CAEAOBATEAU OCHOBHOTO SIAPO Ha KOPITyCa IPUHAAAE-
K1 Ha camust XMITOKPAT U IKOAaTa My Ha 0-B Koc, a Apyrure Tpaxra-
T ca IpUOABEHY MO-K'bCHO OT PASAUYHU U3TOYHULIA.

EAHUM OT ChUMHEHUMsATA IPUCHCTBAT B KaTaAora Ha Eporuan, a'y
TaAeH ce ClIOMEHaBaT ¥ KOMEHTUPAT [TO-IIPOCTPAHHO U APYTY U3BBH
Ts1x. CUCTEeMaTU3UPAHETO Ha TBOPOUTE € USBHPIIEHO CIIOPEA ChADP-
xauueto: Emuka u oeonmonroeus, Teopus na meduyunama. Anamo-
mus. Qusuoroeus. Ilamoroeus, Auememuka, [TpoeHocmuxa, Yacm-
Ha namoioeus u mepanus, Xupypeus, Ounu 6orecmu, AKyuiepcmao
u eunexkoroeus, Aemcku 6orecmu, Agpopusmu v Buoepaguqnu re-
eeHou.”

Cpea Hail-BepOSITHO HAIMCAHUTE OT XUIOKPAT 1 HEroBaTa IKO-
Aa ca xupyprudeckure tpaktatu De capitis vulneribus (3a panume
Ha erasama), De articulis (3a cmasume), De fracturis (3a cuynsa-
Husima), De officina medici (3a rexapckus kabuHem), a OT ILIKOAQ-
ta Ha Koc ca Epidemiorum libri VII (Cedem kHu2u 3a enudemuume),
pasAeAeHU Ha MOATPYIIM U AATUPAHU OT PasAMYHO Bpeme. KbM Te3u
CpuMHeHMsI ce mpuducasBar u De liquidorum usu (3a ynompebama
Ha meuHocmume).”

Borpexu pAeitHocTTa cvt XMITOKPAT He O1A olLieHeH OT praocodu-
Te [TaaToH u Apucrorea. , TpsiOBa Aa ipusHaeM, Y€ CBUAETEACTBATA
Ha [TAaTOH, ApUCTOTEA U APYTHM ChBpeMeHHULIM Ha XUITOKPAT He Ad-
BaT HUKAaKBU OCHOBaHMsI 3a MOTBbP)KAABAHE HA MPVDKMBE BUCOKUS
craryc Ha Aekaps ot 0-B Koc... Tyk TpsiOBa Aa ce mpusHae, 4e CAABO-
CAOBUSATA IO aApec Ha XUIMOKpaT ce PUKCUPAT SHAYUTEAHO TO-K'bC-

HO, B pUMCcCKara ermoxa:?!

Junmoxkpar. tuka u obuas mepununa®. Caukr-Ilerepbypr, 2001, c.
19-23.

2 Jouanna, ]. The Birth of Western Medical Art. In: Western Medical Thought
from Antiquity to the Middle Ages. Cambridge, Mass: Harvard University
Press; 1998, pp. 30 and next.

2 I'mnmokpar. DTuka u obmas mepnuuna“. Caukr-Tletep6ypr, 2001, c. 10.



